
L’indemnité de reconversion s’élève à au maximum 40% des investissements réalisés. Dans les cas visés à
l’article 14, paragraphe 13, du Règlement (UE) n° 702/2014 de la Commission du 25 juin 2014 déclarant certaines
catégories d’aides, dans les secteurs agricole et forestier et dans les zones rurales, compatibles avec le marché intérieur,
en application des articles 107 et 108 du traité sur le fonctionnement de l’Union européenne, l’indemnité est majorée
de 20% au maximum.

L’addition de l’indemnité de reconversion et des éventuelles autres aides à l’investissement obtenues ne peut pas
dépasser le coût total de l’investissement.

§ 3. Les indemnités visées aux paragraphes 1er et 2 sont diminuées de 10% par an à partir du 1er avril 2021. La date
d’introduction de la demande, visée à l’article 13, alinéa 1er, vaut comme date de référence.

§ 4. Lors du calcul de l’indemnité pour la reconversion de l’exploitation, la commission foncière tient compte de
la notification faite au service conformément aux articles 9ter et 9sexies de la loi du 14 août 1986 relative à la protection
et au bien-être des animaux.

Si le nombre d’animaux présents sur l’exploitation à la date d’entrée en vigueur du décret 22 mars 2019 modifiant
la loi du 14 août 1986 relative à la protection et au bien-être des animaux, pour ce qui concerne l’introduction d’une
interdiction d’élevage d’animaux à fourrure et d’élevage d’animaux pour la production de foie gras par gavage, est
supérieur au nombre visé à la notification faite conformément aux articles 9ter et 9sexies de la loi du 14 août 1986 relative
à la protection et au bien-être des animaux, il est uniquement tenu compte, lors du calcul de l’indemnité pour la
reconversion de l’exploitation, du nombre d’animaux qui pouvait être détenu réglementairement selon la notification.

CHAPITRE 4. — Dispositions finales

Art. 22. L’arrêté royal du 25 avril 1994 portant exécution de l’article 36, 10°, de la loi du 14 août 1986 relative à la
protection et au bien-être des animaux, modifié par l’arrêté royal du 8 décembre 2010 et par l’arrêté du Gouvernement
flamand du 23 novembre 2018, est abrogé.

Art. 23. L’article 22 entre en vigueur le 1er décembre 2023.

Art. 24. Le Ministre flamand qui a le bien-être des animaux dans ses attributions est chargé de l’exécution du
présent décret.

Bruxelles, le 15 mai 2020.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
J. JAMBON

Le Ministre flamand de l’Enseignement, des Sports, du Bien-Être des Animaux et du Vlaamse Rand,
B. WEYTS

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2020/41456]
5 MAI 2020. — Arrêté ministériel modifiant les annexes de l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 juillet 2003

concernant la commercialisation des matériels de multiplication végétative de la vigne

Le Ministre de l’Agriculture,

Vu le Code wallon de l’Agriculture, les articles D.4 et D.134, alinéa 1er, 1° à 5° et 8° ;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 juillet 2003 concernant la commercialisation des matériels de

multiplication végétative de la vigne, l’article 22 ;
Vu le rapport du 20 mars 2020 établi conformément à l’article 3, 2°, du décret du 11 avril 2014 visant à la mise en

œuvre des résolutions de la Conférence des Nations unies sur les femmes à Pékin de septembre 1995 et intégrant la
dimension du genre dans l’ensemble des politiques régionales ;

Vu la concertation entre les Gouvernements régionaux et l’Autorité fédérale en date du 20 février 2020 ;
Vu l’avis 67.166/4 du Conseil d’Etat, donné le 27 avril 2020, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des

lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,

Arrête :

Article 1er. Le présent arrêté transpose partiellement la directive d’exécution (UE) 2020/177 de la Commission du
11 février 2020 modifiant les directives 66/401/CEE, 66/402/CEE, 68/193/CEE, 2002/55/CE, 2002/56/CE et
2002/57/CE du Conseil, les directives 93/49/CEE et 93/61/CEE ainsi que les directives d’exécution 2014/21/UE et
2014/98/UE de la Commission en ce qui concerne les organismes nuisibles aux végétaux présents sur les semences et
autres matériels de reproduction des végétaux.

Art. 2. L’annexe Ire de l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 juillet 2003 concernant la commercialisation des
matériels de multiplication végétative de la vigne, modifiée par l’arrêté ministériel du 24 avril 2006, est remplacée par
l’annexe au présent arrêté.

Art. 3. Dans l’annexe II du même arrêté, modifiée par l’arrêté ministériel du 24 avril 2006, le point I. 4. est
remplacé par ce qui suit:

« 4. Les matériels de multiplication sont pratiquement exempts d’organismes nuisibles réduisant leur valeur
d’utilisation et leur qualité.

Les matériels de multiplication satisfont également aux prescriptions concernant les organismes de quarantaine de
l’Union européenne et les organismes de quarantaine de zone protégée prévues dans les actes d’exécution adoptés en
application du règlement (UE) 2016/2031 du Parlement européen et du Conseil du 26 octobre 2016 relatif aux mesures
de protection contre les organismes nuisibles aux végétaux, modifiant les règlements du Parlement européen et du
Conseil (UE) nº 228/2013, (UE) nº 652/2014 et (UE) nº 1143/2014 et abrogeant les directives du Conseil 69/464/CEE,
74/647/CEE, 93/85/CEE, 98/57/CE, 2000/29/CE, 2006/91/CE et 2007/33/CE, ainsi qu’aux mesures adoptées en
application de l’article 30, § 1er, dudit règlement. ».
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Art. 4. Le présent arrêté entre en vigueur le 31 mai 2020.

Namur, le 5 mai 2020.

W. BORSUS

Annexe à l’arrêté ministériel du 5 mai 2020 modifiant les annexes de l’arrêté du gouvernement wallon
du 17 juillet 2003 concernant la commercialisation des matériels de multiplication végétative de la vigne

ANNEXE Ire

CONDITIONS RELATIVES À LA CULTURE

Section 1 : Identité, pureté et état cultural
1. La culture possède l’identité et la pureté variétales et, s’il y a lieu, clonales.
2. L’état cultural et l’état de développement de la culture sont de nature à permettre des contrôles suffisants de

l’identité et de la pureté variétales et, s’il y a lieu, clonales, ainsi que de l’état sanitaire.

Section 2 : Prescriptions phytosanitaires applicables aux vignes-mères destinées à la production
de toutes les catégories de matériel de multiplication ainsi qu’aux pépinières de toutes les catégories

1. La présente section s’applique aux vignes-mères destinées à la production de toutes les catégories de matériel
de multiplication ainsi qu’aux pépinières de toutes ces catégories.

2. Une inspection visuelle atteste que les vignes-mères et les pépinières sont exemptes des organismes réglementés
non de quarantaine, ci-après dénommés « ORNQ », énumérés aux sections 6 et 7, en ce qui concerne le genre ou l’espèce
en question.

Les vignes-mères et les pépinières font l’objet d’échantillonnages et d’analyses en vue de la recherche des ORNQ
énumérés à la section 7, en ce qui concerne le genre ou l’espèce en question. En cas de doutes quant à la présence des
ORNQ énumérés aux sections 6 et 7, en ce qui concerne le genre ou l’espèce en question, les vignes-mères et les
pépinières font l’objet d’échantillonnages et d’analyses.

3. L’inspection visuelle et, le cas échéant, les échantillonnages et les analyses portant sur les vignes-mères et les
pépinières concernées sont effectués conformément à la section 8.

4. Les échantillonnages et les analyses, tels que prévus au point 2, ont lieu pendant la période la plus appropriée
de l’année, en fonction des conditions climatiques et des conditions de croissance de la vigne, ainsi que de la biologie
des ORNQ nuisibles à la vigne en question.

Le Service réalise l’échantillonnage et l’analyse en appliquant les protocoles de l’Organisation européenne et
méditerranéenne pour la protection des plantes, ci-après dénommée « OEPP », ou d’autres protocoles reconnus à
l’échelle internationale. En l’absence de protocoles reconnus par l’OEPP, le Service applique les protocoles
correspondants établis en Région wallonne. Le Service met les protocoles reconnus en Région wallonne, sur demande,
à la disposition des autres États membres de l’Union européenne, des autres Régions et de la Commission Service.

En ce qui concerne les échantillonnages et les analyses portant sur les vignes dans les vignes-mères destinées à la
production de matériels de multiplication initiaux, le Service applique l’indexage biologique sur plantes indicatrices
afin de déceler la présence de virus, de viroïdes, de maladies apparentées aux viroses et de phytoplasmes, ou d’autres
protocoles équivalents reconnus à l’échelle internationale.

Section 3 : Prescriptions relatives au sol et conditions de production applicables aux vignes-mères destinées à la
production de toutes les catégories de matériel de multiplication ainsi qu’aux pépinières de toutes les catégories
de matériel de multiplication
1. Les vignes dans les vignes-mères et les pépinières ne peuvent être plantées que dans le sol ou, si nécessaire, dans

des pots contenant des milieux de culture exempts de tout organisme nuisible susceptible d’héberger les virus
énumérés à la section 7.

L’absence des organismes est établie par des échantillonnages et des analyses.
Les échantillonnages et les analyses ont lieu en fonction des conditions climatiques et de la biologie des organismes

nuisibles susceptibles d’héberger les virus énumérés à la section 7.
2. Les échantillonnages et les analyses n’ont pas lieu d’être si le Service conclut, à la suite d’une inspection officielle,

que le sol est exempt de tout organisme nuisible susceptible d’héberger les virus énumérés à la section 7.
Les échantillonnages et les analyses n’ont pas lieu d’être lorsqu’aucune vigne n’a été cultivée depuis au moins cinq

ans dans le sol servant à la production et que l’absence, dans ce sol, des organismes nuisibles susceptibles d’héberger
les virus énumérés à la section 7 ne fait aucun doute.

3. L’échantillonnage et l’analyse, sont réalisés en appliquant les protocoles de l’OEPP ou d’autres protocoles
reconnus à l’échelle internationale. En l’absence de protocoles reconnus par l’OEPP, le Service applique les protocoles
correspondants établis en Région wallonne. Le Service met les protocoles reconnus en Région wallonne, sur demande,
à la disposition des autres États membres de l’Union européenne, des autres Régions et de la Commission.

Section 4 : Prescriptions relatives au site de production, au lieu de production ou à la zone
1. La plantation des vignes-mères et des pépinières a lieu dans des conditions de nature à empêcher tout risque de

contamination par des organismes nuisibles susceptibles d’héberger les virus énumérés à la section 7.
2. Les pépinières ne sont pas implantées au sein d’un vignoble ou d’une vigne-mère. Elles sont distantes d’au

moins trois mètres d’un vignoble ou d’une vigne-mère.
3. Outre les prescriptions phytosanitaires et celles relatives au sol ainsi que les conditions de production énoncées

aux sections 2 et 3, les matériels de multiplication sont produits conformément aux prescriptions relatives au site de
production, au lieu de production ou à la zone énoncées à la section 8 afin de limiter la présence des organismes
nuisibles énumérés à ladite section.

Section 5 : Inspections officielles
1. Des inspections officielles annuelles sur pied attestent que les matériels de multiplication produits dans les

vignes-mères et les pépinières sont conformes aux prescriptions des sections 2 à 4.
2. Les inspections officielles visées au point 1 de la présente section sont effectuées par le Service conformément à

la section 8.
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3. Des inspections officielles sur pied supplémentaires à celles visées au point 1 de la présente section sont
effectuées en cas de désaccords sur des questions pouvant être tranchées sans qu’il soit porté atteinte à la qualité des
matériels de multiplication.

Section 6 : Liste des ORNQ dont la présence est établie au moyen d’une inspection visuelle
et, en cas de doutes, d’un échantillonnage et d’une analyse, conformément à la section 2, point 2

Genre ou espèce des matériels de multiplication
de la vigne autres que les semences

ORNQ

Insectes et acariens

Vitis vinifera L. non greffée Viteus vitifoliae Fitch [VITEVI]

Insectes et acariens

Vitis L. autre que Vitis vinifera L. non greffée Viteus vitifoliae Fitch [VITEVI]

Bactéries

Vitis L. Xylophilus ampelinus Willems et al. [XANTAM]

Virus, viroïdes, maladies apparentées aux viroses et
phytoplasmes

Vitis L. Candidatus Phytoplasma solani Quaglino et al. [PHYPSO]

Section 7 : Liste des ORNQ dont la présence est établie au moyen d’une inspection visuelle et, dans certains
cas particuliers, d’un échantillonnage et d’une analyse, conformément à la section 2, point 2, et à la section 8

Genre ou espèce ORNQ

Virus, viroïdes, maladies apparentées aux viroses et
phytoplasmes

Matériels de multiplication de Vitis L. autres que les
semences

Virus de la mosaïque de l’arabette [ARMV00]
Virus du court-noué de la vigne [GFLV00]
Type 1 du virus associé à la maladie de l’enroulement de
la vigne [GLRAV1]
Type 3 du virus associé à la maladie de l’enroulement de
la vigne [GLRAV3]

Virus, viroïdes, maladies apparentées aux viroses et
phytoplasmes

Porte-greffes de Vitis spp. et de leurs hybrides, à
l’exception de Vitis vinifera L.

Virus de la mosaïque de l’arabette [ARMV00]
Virus du court-noué de la vigne [GFLV00]
Type 1 du virus associé à la maladie de l’enroulement de
la vigne [GLRAV1]
Type 3 du virus associé à la maladie de l’enroulement de
la vigne [GLRAV3]
Virus de la marbrure de la vigne [GFKV00]

Section 8 : Prescriptions concernant les mesures applicables aux vignes-mères de Vitis L.
et, s’il y a lieu, aux pépinières, par catégorie, conformément à la section 2, point 2

Vitis L.

1. Matériels de multiplication initiaux, matériels de multiplication de base et matériels certifiés

Inspections visuelles

Le Service effectue des inspections visuelles sur les vignes-mères et les pépinières au moins une fois par saison
végétative pour tous les ORNQ énumérés aux sections 6 et 7.

2. Matériels de multiplication initiaux

Échantillonnages et analyses

Toutes les vignes dans les vignes-mères destinées à la production de matériels de multiplication initiaux sont
échantillonnées et analysées en vue de la recherche du virus de la mosaïque de l’arabette, du virus du court-noué de
la vigne ainsi que des types 1 et 3 du virus associé à la maladie de l’enroulement de la vigne.

Les échantillonnages et les analyses sont répétés tous les cinq ans.

Les vignes-mères destinées à la production de porte-greffes, outre qu’elles sont échantillonnées et analysées en vue
de la recherche des virus, sont échantillonnées et analysées une fois en vue de la recherche du virus de la marbrure de
la vigne.

Les résultats des échantillonnages et des analyses sont disponibles avant l’admission des vignes-mères concernées.

3. Matériels de multiplication de base

Échantillonnages et analyses

Toutes les vignes dans les vignes-mères destinées à la production de matériels de multiplication de base sont
échantillonnées et analysées en vue de la recherche du virus de la mosaïque de l’arabette, du virus du court-noué de
la vigne ainsi que des types 1 et 3 du virus associé à la maladie de l’enroulement de la vigne.

Les vignes-mères sont échantillonnées et analysées pour la première fois à l’âge de six ans, puis tous les six ans.

Les résultats des échantillonnages et des analyses sont disponibles avant l’admission des vignes-mères concernées.
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4. Matériels certifiés
Échantillonnages et analyses
Une partie représentative de vignes dans une vigne-mère destinée à la production de matériels certifiés est

échantillonnée et analysée en vue de la recherche du virus de la mosaïque de l’arabette, du virus du court-noué de la
vigne ainsi que des types 1 et 3 du virus associé à la maladie de l’enroulement de la vigne.

Les vignes-mères sont échantillonnées et analysées pour la première fois à l’âge de dix ans, puis tous les dix ans.
Les résultats des échantillonnages et des analyses sont disponibles avant l’admission des vignes-mères concernées.
5. Matériels de multiplication initiaux, matériels de multiplication de base et matériels de multiplication certifiés
Prescriptions relatives au site de production, au lieu de production ou à la zone, en fonction des ORNQ concernés
(a) Candidatus Phytoplasma solani Quaglino et al.
(i) Les vignes sont produites dans des zones reconnues exemptes de Candidatus Phytoplasma solani Quaglino et al.;

ou
(ii) Aucun symptôme de Candidatus Phytoplasma solani Quaglino et al. n’a été observé sur les vignes du site de

production au cours de la dernière saison végétative complète; ou
(iii) Les conditions suivantes sont remplies en ce qui concerne la présence de Candidatus Phytoplasma solani

Quaglino et al.:
- toutes les vignes dans les vignes-mères destinées à la production de matériels de multiplication initiaux et de

matériels de multiplication de base présentant des symptômes de Candidatus Phytoplasma solani Quaglino et al. ont été
arrachées; et

- toutes les vignes dans les vignes-mères destinées à la production de matériels certifiés présentant des symptômes
de Candidatus Phytoplasma solani Quaglino et al. ont été au moins exclues de la multiplication; et

- au cas où les matériels de multiplication destinés à la commercialisation présenteraient des symptômes de
Candidatus Phytoplasma solani Quaglino et al., le lot complet des matériels concernés est soumis à un traitement à l’eau
chaude ou à un autre traitement approprié conforme aux protocoles de l’OEPP, ou à d’autres protocoles reconnus à
l’échelle internationale, afin de garantir l’absence de Candidatus Phytoplasma solani Quaglino et al.

(b) Xylophilus ampelinus Willems et al.
(i) Les vignes sont produites dans des zones reconnues exemptes de Xylophilus ampelinus Willems et al.; ou
(ii) Aucun symptôme de Xylophilus ampelinus Willems et al. n’a été observé sur les vignes du site de production au

cours de la dernière saison végétative complète; ou
(iii) Les conditions suivantes sont remplies en ce qui concerne la présence de Xylophilus ampelinus Willems et al.:
- toutes les vignes dans les vignes-mères destinées à la production de matériels de multiplication initiaux, de

matériels de multiplication de base et de matériels certifiés présentant des symptômes de Xylophilus ampelinus Willems
et al. ont été arrachées et des mesures d’hygiène appropriées sont prises, et

- les vignes du site de production présentant des symptômes de Xylophilus ampelinus Willems et al. sont traitées
avec un bactéricide après la taille afin de garantir l’absence de Xylophilus ampelinus Willems et al.; et

- au cas où les matériels de multiplication destinés à la commercialisation présenteraient des symptômes de
Xylophilus ampelinus Willems et al., le lot complet des matériels concernés est soumis à un traitement à l’eau chaude ou
à un autre traitement approprié conforme aux protocoles de l’OEPP, ou à d’autres protocoles reconnus à l’échelle
internationale, afin de garantir l’absence de Xylophilus ampelinus Willems et al.

(c) Virus de la mosaïque de l’arabette, virus du court-noué de la vigne et types 1 et 3 du virus associé à la maladie
de l’enroulement de la vigne

(i) Les conditions suivantes sont remplies en ce qui concerne la présence du virus de la mosaïque de l’arabette, du
virus du court-noué de la vigne et des types 1 et 3 du virus associé à la maladie de l’enroulement de la vigne:

- aucun symptôme de l’un quelconque de ces virus s n’a été observé sur les vignes des vignes-mères destinées à
la production de matériels de multiplication initiaux et de matériels de multiplication de base; et

- des symptômes de ces virus ont été observés sur au maximum cinq pour cent des vignes dans les vignes-mères
destinées à la production de matériels certifiés, et les vignes concernées ont été arrachées et détruites; ou

(ii) Toutes les vignes dans les vignes-mères destinées à la production de matériels de multiplication initiaux ainsi
que les matériels de multiplication initiaux sont entretenus dans des installations à l’épreuve des insectes afin de
garantir l’absence des types 1 et 3 du virus associé à la maladie de l’enroulement de la vigne.

(d) Viteus vitifoliae Fitch
(i) Les vignes sont produites dans des zones reconnues exemptes de Viteus vitifoliae Fitch, ou
(ii) Les vignes sont greffées sur des porte-greffes résistants à Viteus vitifoliae Fitch, ou
- Toutes les vignes dans les vignes-mères destinées à la production de matériels de multiplication initiaux et tous

les matériels de multiplication initiaux sont entretenus dans des installations à l’épreuve des insectes et aucun
symptôme de Viteus vitifoliae Fitch n’a été observé sur ces vignes au cours de la dernière saison végétative complète;
et

- Lorsque les matériels de multiplication destinés à la commercialisation présentent des symptômes de Viteus
vitifoliae Fitch, le lot complet des matériels concernés est soumis à une fumigation, à un traitement à l’eau chaude ou
à un autre traitement approprié conforme aux protocoles de l’OEPP, ou à d’autres protocoles reconnus à l’échelle
internationale, afin de garantir l’absence de Viteus vitifoliae Fitch.

6. Matériels de multiplication standard
Inspections visuelles
Le Service effectue des inspections visuelles sur les vignes-mères et les pépinières au moins une fois par saison

végétative pour tous les ORNQ énumérés aux sections 6 et 7.
Prescriptions relatives au site de production, au lieu de production ou à la zone, en fonction du ou des ORNQ

concernés
(a) Candidatus Phytoplasma solani Quaglino et al.
(i) Les vignes sont produites dans des zones reconnues exemptes de Candidatus Phytoplasma solani Quaglino et al.;

ou
(ii) Aucun symptôme de Candidatus Phytoplasma solani Quaglino et al. n’a été observé sur les vignes du site de

production au cours de la dernière saison végétative complète; ou
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(iii) - Toutes les vignes dans les vignes-mères destinées à la production de matériels standard présentant des
symptômes de Candidatus Phytoplasma solani Quaglino et al. ont été au moins exclues de la multiplication; et

- Lorsque les matériels de multiplication destinés à la commercialisation présentent des symptômes de Candidatus
Phytoplasma solani Quaglino et al., le lot complet des matériels concernés est soumis à un traitement à l’eau chaude ou
à un autre traitement approprié conforme aux protocoles de l’OEPP, ou à d’autres protocoles reconnus à l’échelle
internationale, afin de garantir l’absence de Candidatus Phytoplasma solani Quaglino et al.

(b) Xylophilus ampelinus Willems et al.
(i) Les vignes sont produites dans des zones reconnues exemptes de Xylophilus ampelinus Willems et al.; ou
(ii) Aucun symptôme de Xylophilus ampelinus Willems et al. n’a été observé sur les vignes du site de production au

cours de la dernière saison végétative complète; ou
(iii) Les conditions suivantes sont remplies en ce qui concerne la présence de Xylophilus ampelinus Willems et al.:
- toutes les vignes dans les vignes-mères destinées à la production de matériels standard présentant des

symptômes de Xylophilus ampelinus Willems et al. ont été arrachées et des mesures d’hygiène appropriées sont prises;
et

- les vignes du site de production présentant des symptômes de Xylophilus ampelinus Willems et al. sont traitées
avec un bactéricide après la taille afin de garantir l’absence de Xylophilus ampelinus Willems et al.; et

- lorsque les matériels de multiplication destinés à la commercialisation présentent des symptômes de Xylophilus
ampelinus Willems et al., le lot complet des matériels concernés est soumis à un traitement à l’eau chaude ou à un autre
traitement approprié conforme aux protocoles de l’OEPP, ou à d’autres protocoles reconnus à l’échelle internationale,
afin de garantir l’absence de Xylophilus ampelinus Willems et al.

(c) Virus de la mosaïque de l’arabette, virus du court-noué de la vigne et types 1 et 3 du virus associé à la maladie
de l’enroulement de la vigne

Des symptômes de tous les virus (virus de la mosaïque de l’arabette, virus du court-noué de la vigne et types 1
et 3 du virus associé à la maladie de l’enroulement de la vigne) ont été observés au maximum sur dix pour cent des
vignes dans les vignes-mères destinées à la production de matériels standard, et les vignes concernées ont été exclues
de la multiplication.

(d) Viteus vitifoliae Fitch
(i) Les vignes sont produites dans des zones reconnues exemptes de Viteus vitifoliae Fitch, ou
(ii) Les vignes sont greffées sur des porte-greffes résistants à Viteus vitifoliae Fitch, ou
(iii) Lorsque les matériels de multiplication destinés à la commercialisation présentent des signes ou symptômes

de Viteus vitifoliae Fitch, le lot complet des matériels concernés est soumis à une fumigation, à un traitement à l’eau
chaude ou à un autre traitement approprié conforme aux protocoles de l’OEPP, ou à d’autres protocoles reconnus à
l’échelle internationale, afin de garantir l’absence de Viteus vitifoliae Fitch. »

Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 5 mai 2020 modifiant les annexes de l’arrêté du gouvernement wallon
du 17 juillet 2003 concernant la commercialisation des matériels de multiplication végétative de la vigne.

Namur, le 5 mai 2020.

Le Ministre de l’Agriculture,
W. BORSUS

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[C − 2020/41456]
5. MAI 2020 — Ministerieller Erlass zur Abänderung der Anlagen des Erlasses der Wallonischen Regierung

vom 17. Juli 2003 über den Verkehr mit vegetativem Vermehrungsgut von Reben

Der Minister für Landwirtschaft,

Aufgrund des Wallonischen Gesetzbuches über die Landwirtschaft, Artikel D.4 und D.134 Absatz 1 Ziffern 1 bis
5 und 8;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 17. Juli 2003 über den Verkehr mit vegetativem
Vermehrungsgut von Reben, Artikel 22;

Aufgrund des Berichts vom 20. März 2020, aufgestellt in Übereinstimmung mit Artikel 3 Ziffer 2 des Dekrets vom
11. April 2014 zur Umsetzung der Resolutionen der im September 1995 in Peking organisierten Weltfrauenkonferenz
der Vereinten Nationen und zur Integration des Gender Mainstreaming in allen regionalen politischen Vorhaben;

Aufgrund der Konzertierung zwischen den Regionalregierungen und der Föderalbehörde vom 20. Februar 2020;
Aufgrund des am 27. April 2020 in Anwendung von Artikel 84 § 1 Absatz 1 Ziffer 2 der am 12. Januar 1973 koor-

dinierten Gesetze über den Staatsrat abgegebenen Gutachtens Nr. 67.166/4 des Staatsrats,

Beschließt:

Artikel 1 - Durch den vorliegenden Erlass wird die Durchführungsrichtlinie (EU) 2020/177 der Kommission
vom 11. Februar 2020 zur Änderung der Richtlinien 66/401/EWG, 66/402/EWG, 68/193/EWG, 2002/55/EG,
2002/56/EG und 2002/57/EG des Rates, der Richtlinien 93/49/EWG und 93/61/EWG der Kommission sowie der
Durchführungsrichtlinien 2014/21/EU und 2014/98/EU in Bezug auf Pflanzenschädlinge an Saatgut und anderem
Pflanzenvermehrungsmaterial teilweise umgesetzt.

Art. 2 - Anhang I des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 17. Juli 2003 über den Verkehr mit vegetativem
Vermehrungsgut von Reben beigefügt, abgeändert durch den Ministeriellen Erlass vom 24. April 2006, wird durch den
vorliegendem Erlass beigefügten Anhang ersetzt.

Art. 3 - In Anhang II desselben Erlasses, abgeändert durch den Ministeriellen Erlass vom 24. April 2006, wird
Punkt I. 4 durch Folgendes ersetzt:

″4. Das Vermehrungsgut ist praktisch frei von Schädlingen, die den Gebrauchswert und die Qualität des
Vermehrungsguts herabsetzen.
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Das Vermehrungsgut steht außerdem im Einklang mit den Anforderungen in Bezug auf Unionsquarantäneschäd-
linge und Schutzgebiet-Quarantäneschädlinge in den gemäß der Verordnung (EU) 2016/2031 des Europäischen
Parlaments und des Rates vom 26. Oktober 2016 über Maßnahmen zum Schutz vor Pflanzenschädlingen, zur Änderung
der Verordnungen (EU) Nr. 228/2013, (EU) Nr. 652/2014 und (EU) Nr. 1143/2014 des Europäischen Parlaments und des
Rates und zur Aufhebung der Richtlinien 69/464/EWG, 74/647/EWG, 93/85/EWG, 98/57/EG, 2000/29/EG,
2006/91/EG und 2007/33/EG des Rates erlassenen Durchführungsrechtsakten sowie mit den nach Artikel 30 § 1 der
genannten Verordnung erlassenen Maßnahmen.″.

Art. 4 - Der vorliegende Erlass tritt am 31. Mai 2020 in Kraft.

Namur, den 5. Mai 2020

W. BORSUS

Anhang zum Ministeriellen Erlass vom 5. April 2020 zur Abänderung der Anlagen des Erlasses
der Wallonischen Regierung vom 17. Juli 2003 über den Verkehr mit vegetativem Vermehrungsgut von Reben

ANHANG I

VORAUSSETZUNGEN HINSICHTLICH DES BESTANDES

Abschnitt 1: Sortenechtheit, Sortenreinheit und Kulturzustand
1. Der Bestand ist sortenecht und sortenrein und entspricht gegebenenfalls dem Klon.
2. Der Kulturzustand und der Entwicklungsstand des Bestandes müssen eine ausreichende Überprüfung der

Sortenechtheit und der Sortenreinheit und erforderlichenfalls eine Überprüfung des Klons sowie des Gesundheitszu-
stands des Bestandes gestatten.

Abschnitt 2: Anforderungen an die Gesundheit der zur Erzeugung aller Kategorien von Vermehrungsgut bestimmten
Mutterrebenbestände sowie von Rebschulen aller Kategorien

1. Dieser Abschnitt gilt für Mutterrebenbestände zur Erzeugung aller Kategorien von Vermehrungsgut und für
Rebschulen dieser Kategorien.

2. Die Mutterrebenbestände und die Rebschulen wurden durch visuelle Kontrolle als frei von den in den
Abschnitten 6 und 7 für die betreffende Gattung oder Art aufgeführten geregelten Nicht-Quarantäneschädlingen
(nachstehend RNQPs) befunden.

Die Mutterrebenbestände und die Rebschulen werden auf die in Abschnitt 7 für die betreffende Gattung oder Art
aufgeführten RNQPs beprobt und untersucht. Bestehen Zweifel in Bezug auf das Vorhandensein der in den
Abschnitten 6 und 7 für die betreffende Gattung oder Art aufgeführten RNQPs, so werden die Mutterrebenbeständen
und die Rebschulen beprobt und untersucht.

3. Visuelle Kontrollen und gegebenenfalls die Beprobung und Untersuchung der betreffenden Mutterrebenbe-
stände und Rebschulen werden gemäß Abschnitt 8 durchgeführt.

4. Die unter Punkt 2 genannten Beprobungen und Untersuchungen werden in der am besten geeigneten Jahreszeit
unter Berücksichtigung von Klima und Wachstumsbedingungen der Reben sowie der Biologie der für diese Reben
relevanten RNQPs durchgeführt.

Die Dienststelle führt die Beprobungen und Untersuchungen durch und wendet dabei die Protokolle der
Pflanzenschutzorganisation für Europa und den Mittelmeerraum (nachstehend EPPO) oder andere international
anerkannte Protokolle an. Fehlen solche von der EPPO anerkannten Protokolle, so werden die einschlägigen in der
Wallonischen Region anerkannten Protokolle angewandt. In diesem Fall stellt die Dienststelle die in der Wallonischen
Region anerkannten Protokolle auf Aufforderung den anderen Mitgliedstaaten der Europäischen Union, den anderen
Regionen und der Kommission zur Verfügung.

In Bezug auf die Beprobung und Untersuchung von Reben in den zur Erzeugung von Vorstufenvermehrungsgut
bestimmten Mutterrebenbeständen wendet die Dienststelle die Testung von Indikatorpflanzen zur Bewertung des
Vorhandenseins von Viren, Viroiden, virusähnlichen Krankheiten und Phytoplasmen oder andere international
anerkannte gleichwertige Protokolle an.

Abschnitt 3: Anforderungen an den Boden und Erzeugungsbedingungen für zur Erzeugung aller Kategorien
von Vermehrungsgut bestimmte Mutterrebenbestände und für Rebschulen aller Kategorien von Vermehrungsgut

1. Die Reben in Mutterrebenbeständen und Rebschulen dürfen nur in einem Boden oder gegebenenfalls in Töpfen
mit Kultursubstrat angebaut werden, der bzw. das frei von Schädlingen ist, die als Wirt für die in Abschnitt 7
aufgeführten Viren dienen können.

Die Freiheit von diesen Schädlingen wird durch Beprobung und Untersuchung festgestellt.
Beprobung und Untersuchung werden unter Berücksichtigung des Klimas und der Biologie der Schädlinge

durchgeführt, die als Wirt für die in Abschnitt 7 aufgeführten Viren dienen können.
2. Beprobung und Untersuchung entfallen, wenn die Dienststelle aufgrund einer amtlichen Inspektion zu dem

Schluss gelangt, dass der Boden frei ist von Schädlingen, die als Wirt für die in Abschnitt 7 aufgeführten Viren dienen
können.

Beprobung und Untersuchung entfallen auch, wenn in dem Boden seit mindestens fünf Jahren keine Reben
angebaut wurden und kein Zweifel besteht, dass dieser Boden frei ist von Schädlingen, die als Wirt für die in
Abschnitt 7 aufgeführten Viren dienen können.

3. In Bezug auf die Beprobungen und Untersuchungen werden die Protokolle der EPPO oder andere international
anerkannte Protokolle angewandt. Fehlen solche von der EPPO anerkannten Protokolle, so werden die einschlägigen
Protokolle der Wallonischen Region angewandt. In diesem Fall stellt die Dienststelle die in der Wallonischen Region
anerkannten Protokolle auf Aufforderung den anderen Mitgliedstaaten der Europäischen Union, den anderen Regionen
und der Kommission zur Verfügung.

Abschnitt 4: Anforderungen an die Vermehrungsfläche, den Vermehrungsbetrieb oder das Gebiet
1. Die Mutterrebenbestände und Rebschulen werden unter angemessenen Bedingungen eingerichtet, um das

Risiko eines Befalls mit Schädlingen, die als Wirt für die in Abschnitt 7 aufgeführten Viren dienen können, zu verhüten.
2. Rebschulen dürfen nicht in Ertragsweinbergen oder Mutterrebenbeständen angelegt werden. Der Mindestab-

stand zu einem Ertragsweinberg oder Mutterrebenbestand muss drei Meter betragen.
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3. Zusätzlich zu den Anforderungen an die Gesundheit und den Boden und die Erzeugungsbedingungen gemäß
den Abschnitten 2 und 3 ist Vermehrungsgut im Einklang mit den Anforderungen an die Vermehrungsfläche, den
Vermehrungsbetrieb oder das Gebiet gemäß Abschnitt 8 zu erzeugen, um das Auftreten der in dem genannten
Abschnitt aufgeführten Schädlinge zu begrenzen.

Abschnitt 5: Amtliche Inspektionen
1. Das in Mutterrebenbeständen und Rebschulen erzeugte Vermehrungsgut muss den Anforderungen der

Abschnitte 2 bis 4 genügen, was durch jährliche amtliche Feldbesichtigungen festgestellt wird.
2. Die in Punkt 1 des vorliegenden Abschnitts erwähnten amtlichen Inspektionen werden von der Dienststelle

gemäß Abschnitt 8 durchgeführt.
3. Im Falle einer Beanstandung, deren Ursachen behoben werden können, ohne dass dadurch die Qualität des

Vermehrungsguts beeinträchtigt wird, finden amtliche Feldbesichtigungen zusätzlich zu den in Punkt 1 des
vorliegenden Abschnitts erwähnten amtlichen Feldbesichtigungen statt.

Abschnitt 6: Liste der RNQPs, deren Vorhandensein durch visuelle Kontrollen und im Zweifelsfall
durch Beprobung und Untersuchung gemäß Abschnitt 2 Nummer 2 überprüft werden muss

Gattung oder Art des Rebenvermehrungsguts,
außer Saatgut

RNQPs

Insekten und Milben

Nicht veredelte Vitis vinifera L. Viteus vitifoliae Fitch [VITEVI]

Insekten und Milben

Vitis L., außer nicht veredelte Vitis vinifera L. Viteus vitifoliae Fitch [VITEVI]

Bakterien

Vitis L. Xylophilus ampelinus Willems et al. [XANTAM]

Viren, Viroide, virusähnliche Krankheiten und Phyto-
plasmen

Vitis L. Candidatus Phytoplasma solani Quaglino et al. [PHYPSO]

Abschnitt 7: Liste der RNQPs, deren Vorhandensein durch visuelle Kontrolle und in besonderen Fällen
durch Beprobung und Untersuchung gemäß Abschnitt 2 Punkt 2 sowie Abschnitt 8 überprüft werden muss

Gattung oder Art RNQPs

Viren, Viroide, virusähnliche Krankheiten und Phyto-
plasmen

Vitis L., Vermehrungsgut, außer Saatgut Arabis mosaic virus [ARMV00]
Grapevine fanleaf virus [GFLV00]
Grapevine leafroll associated virus 1 [GLRAV1]
Grapevine leafroll associated virus 3 [GLRAV3]

Viren, Viroide, virusähnliche Krankheiten und Phyto-
plasmen

Unterlagen von Vitis spp. und ihren Hybriden, außer
Vitis vinifera L.

Arabis mosaic virus [ARMV00]
Grapevine fanleaf virus [GFLV00]
Grapevine leafroll associated virus 1 [GLRAV1]
Grapevine leafroll associated virus 3 [GLRAV3]
Grapevine fleck virus [GFKV00]

Abschnitt 8: Anforderungen betreffend Maßnahmen für Mutterrebenbestände und gegebenenfalls Rebschulen
für Vitis L. nach Kategorien gemäß Abschnitt 2 Punkt 2

Vitis L.
1. Vorstufenvermehrungsgut, Basisvermehrungsgut und zertifiziertes Vermehrungsgut
Visuelle Kontrollen
Die Dienststelle führt mindestens einmal pro Vegetationsperiode visuelle Kontrollen der Mutterrebenbestände und

Rebschulen im Hinblick auf alle in den Abschnitten 6 und 7 aufgeführten RNQPs durch.
2. Vorstufenvermehrungsgut
Beprobung und Untersuchung
Alle Reben der Mutterrebenbestände, die zur Erzeugung von Vorstufenvermehrungsgut bestimmt sind, werden im

Hinblick auf das Vorhandensein von Arabis mosaic virus, Grapevine fanleaf virus, Grapevine Leafroll-associated
Virus 1 und Grapevine Leafroll-associated Virus 3 beprobt und untersucht.

Die Beprobung und Untersuchung wird in 5-JahresIntervallen wiederholt.
Die zur Erzeugung von Unterlagen bestimmten Mutterrebenbestände werden zusätzlich zur Beprobung und

Untersuchung auf Viren einmalig auf das Vorhandensein von Grapevine fleck virus beprobt und untersucht.
Vor einer Anerkennung der betreffenden Mutterrebenbestände müssen die Ergebnisse der Beprobung und

Untersuchung vorliegen.
3. Basisvermehrungsgut
Beprobung und Untersuchung
Alle Reben der Mutterrebenbestände, die zur Erzeugung von Basisvermehrungsgut bestimmt sind, werden im

Hinblick auf das Vorhandensein von Arabis mosaic virus, Grapevine fanleaf virus, Grapevine Leafroll-associated
Virus 1 und Grapevine Leafroll-associated Virus 3 beprobt und untersucht.
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Die Beprobung und Untersuchung beginnt bei den sechsjährigen Mutterrebenbeständen und wird in 6-Jahres-
Intervallen wiederholt.

Vor einer Anerkennung der betreffenden Mutterrebenbestände müssen die Ergebnisse der Beprobung und
Untersuchung vorliegen.

4. Zertifiziertes Vermehrungsgut
Beprobung und Untersuchung
Ein repräsentativer Anteil der Reben eines Mutterrebenbestandes, der zur Erzeugung von zertifiziertem Material

bestimmt ist, wird im Hinblick auf das Vorhandensein von Arabis mosaic virus, Grapevine fanleaf virus, Grapevine
Leafroll-associated Virus 1 und Grapevine Leafroll-associated Virus 3 beprobt und untersucht.

Die Beprobung und Untersuchung beginnt bei den zehnjährigen Mutterrebenbeständen und wird in
10-JahresIntervallen wiederholt.

Vor einer Anerkennung der betreffenden Mutterrebenbestände müssen die Ergebnisse der Beprobung und
Untersuchung vorliegen.

5. Vorstufenvermehrungsgut, Basisvermehrungsgut und zertifiziertes Vermehrungsgut
Anforderungen an die Vermehrungsfläche, den Vermehrungsbetrieb oder das Gebiet hinsichtlich der betreffenden

RNQPs
(a) Candidatus Phytoplasma solani Quaglino et al.
(i) Die Reben werden in Gebieten angezogen, die bekanntermaßen frei sind von Candidatus Phytoplasma solani

Quaglino et al.,; oder
(ii) während der gesamten abgeschlossenen Vegetationsperiode wurden an Reben auf der Vermehrungsfläche

keine Symptome von Candidatus Phytoplasma solani Quaglino et al. festgestellt oder
(iii) hinsichtlich des Vorhandenseins von Candidatus Phytoplasma solani Quaglino et al. werden die folgenden

Bedingungen erfüllt:
- Alle Reben der Mutterrebenbestände, die zur Erzeugung von Vorstufenvermehrungsgut und Basisvermehrungs-

gut bestimmt sind und die Symptome von Candidatus Phytoplasma solani Quaglino et al. aufweisen, wurden entfernt
und

- alle Reben der Mutterrebenbestände, die zur Erzeugung von zertifiziertem Vermehrungsgut bestimmt sind und
die Symptome von Candidatus Phytoplasma solani Quaglino et al. aufweisen, wurden zumindest von der Vermehrung
ausgeschlossen und

- wenn zum Inverkehrbringen bestimmtes Vermehrungsgut Symptome von Candidatus Phytoplasma solani
Quaglino et al. aufweist, wird die gesamte Partie dieses Vermehrungsguts einer Warmwasserbehandlung oder einer
anderen geeigneten Behandlung gemäß den EPPO-Protokollen oder anderen international anerkannten Protokollen
unterzogen, um sicherzustellen, dass es frei ist von Candidatus Phytoplasma solani Quaglino et al.

(b) Xylophilus ampelinus Willems et al.
(i) Reben werden in Gebieten angezogen, die bekanntermaßen frei sind von Xylophilus ampelinus Willems et al.,;

oder
(ii) während der gesamten abgeschlossenen Vegetationsperiode wurden an Reben auf der Vermehrungsfläche

keine Symptome von Xylophilus ampelinus Willems et al. festgestellt oder
(iii) hinsichtlich des Vorhandenseins von Xylophilus ampelinus Willems et al. werden die folgenden Bedingungen

erfüllt:
- Alle Reben der Mutterrebenbestände, die zur Erzeugung von Vorstufenvermehrungsgut, Basisvermehrungsgut

und zertifiziertem Vermehrungsgut bestimmt sind und die Symptome von Xylophilus ampelinus Willems et al.
aufweisen, wurden entfernt, und es werden geeignete Hygienemaßnahmen durchgeführt und

- Reben auf der Vermehrungsfläche, die Symptome von Xylophilus ampelinus Willems et al. aufweisen, werden nach
dem Rebschnitt mit einem Bakterizid behandelt, um sicherzustellen, dass sie frei sind von Xylophilus ampelinus Willems
et al.,; und

- wenn zum Inverkehrbringen bestimmtes Vermehrungsgut Symptome von Xylophilus ampelinus Willems et al.
aufweist, wird die gesamte Partie dieses Vermehrungsguts einer Warmwasserbehandlung oder einer anderen
geeigneten Behandlung gemäß den EPPO-Protokollen oder anderen international anerkannten Protokollen unterzogen,
um sicherzustellen, dass es frei ist von Xylophilus ampelinus Willems et al.

(c) Arabis mosaic virus, Grapevine fanleaf virus, Grapevine Leafroll-associated Virus 1 und Grapevine
Leafroll-associated Virus 3

(i) Hinsichtlich des Vorhandenseins von Arabis mosaic virus, Grapevine fanleaf virus, Grapevine Leafrollassocia-
ted Virus 1 und Grapevine Leafroll-associated Virus 3 werden die folgenden Bedingungen erfüllt:

- An Reben der Mutterrebenbestände, die zur Erzeugung von Vorstufenvermehrungsgut und Basisvermehrungs-
gut bestimmt sind, wurden keine Symptome eines Befalls mit diesen Viren festgestellt und

- an höchstens 5 % der Reben von Mutterrebenbeständen, die zur Erzeugung von zertifiziertem Vermehrungsgut
bestimmt sind, wurden Symptome eines Befalls mit diesen Viren festgestellt, und diese Reben wurden entfernt und
vernichtet oder

(ii) alle Reben der Mutterrebenbestände, die zur Erzeugung von Vorstufenvermehrungsgut bestimmt sind, sowie
Vorstufenvermehrungsgut werden in insektensicheren Einrichtungen gehalten, um ihre Freiheit von Grapevine
Leafroll-associated Virus 1 und Grapevine Leafroll-associated Virus 3 sicherzustellen.

(d) Viteus vitifoliae Fitch
(i) Reben werden in Gebieten angezogen, die bekanntermaßen frei sind von Viteus vitifoliae Fitch, oder
(ii) Reben werden auf Unterlagen gepropft, die resistent sind gegen Viteus vitifoliae Fitch, oder
- alle Reben der Mutterrebenbestände, die zur Erzeugung von Vorstufenvermehrungsgut bestimmt sind, und

sämtliches Vorstufenvermehrungsgut werden in insektensicheren Einrichtungen gehalten, und während der letzten
abgeschlossenen Vegetationsperiode wurden keine Symptome von Viteus vitifoliae Fitch an diesen Reben festgestellt
und

- wenn zum Inverkehrbringen bestimmtes Vermehrungsgut Symptome von Viteus vitifoliae Fitch aufweist, wird die
gesamte Partie dieses Vermehrungsguts einer Begasung, einer Warmwasserbehandlung oder einer anderen geeigneten
Behandlung gemäß den EPPO-Protokollen oder anderen international anerkannten Protokollen unterzogen, um
sicherzustellen, dass es frei ist von Viteus vitifoliae Fitch.
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6. Standardvermehrungsgut
Visuelle Kontrollen
Die Dienststelle führt mindestens einmal pro Vegetationsperiode visuelle Kontrollen der Mutterrebenbestände und

Rebschulen im Hinblick auf alle in den Abschnitten 6 und 7 aufgeführten RNQPs durch.
Anforderungen an die Vermehrungsfläche, den Vermehrungsbetrieb oder das Gebiet hinsichtlich der betreffenden

RNQPs
(a) Candidatus Phytoplasma solani Quaglino et al.
(i) Die Reben werden in Gebieten angezogen, die bekanntermaßen frei sind von Candidatus Phytoplasma solani

Quaglino et al.,; oder
(ii) während der gesamten abgeschlossenen Vegetationsperiode wurden an Reben auf der Vermehrungsfläche

keine Symptome von Candidatus Phytoplasma solani Quaglino et al. festgestellt oder
(iii) - alle Reben der Mutterrebenbestände, die zur Erzeugung von Standardvermehrungsgut bestimmt sind und

die Symptome von Candidatus Phytoplasma solani Quaglino et al. aufweisen, wurden zumindest von der Vermehrung
ausgeschlossen und

- wenn zum Inverkehrbringen bestimmtes Vermehrungsgut Symptome von Candidatus Phytoplasma solani
Quaglino et al. aufweist, wird die gesamte Partie dieses Vermehrungsguts einer Warmwasserbehandlung oder einer
anderen geeigneten Behandlung gemäß den EPPO-Protokollen oder anderen international anerkannten Protokollen
unterzogen, um sicherzustellen, dass es frei ist von Candidatus Phytoplasma solani Quaglino et al.

(b) Xylophilus ampelinus Willems et al.
(i) Reben werden in Gebieten angezogen, die bekanntermaßen frei sind von Xylophilus ampelinus Willems et al.,;

oder
(ii) während der gesamten abgeschlossenen Vegetationsperiode wurden an Reben auf der Vermehrungsfläche

keine Symptome von Xylophilus ampelinus Willems et al. festgestellt oder
(iii) hinsichtlich des Vorhandenseins von Xylophilus ampelinus Willems et al. werden die folgenden Bedingungen

erfüllt:
- Alle Reben der Mutterrebenbestände, die zur Erzeugung von Standardvermehrungsgut bestimmt sind und die

Symptome von Xylophilus ampelinus Willems et al. aufweisen, wurden entfernt, und es werden geeignete Hygienemaß-
nahmen durchgeführt und

- Reben auf der Vermehrungsfläche, die Symptome von Xylophilus ampelinus Willems et al. aufweisen, werden nach
dem Rebschnitt mit einem Bakterizid behandelt, um sicherzustellen, dass sie frei sind von Xylophilus ampelinus Willems
et al.,; und

- wenn zum Inverkehrbringen bestimmtes Vermehrungsgut Symptome von Xylophilus ampelinus Willems et al.
aufweist, wird die gesamte Partie dieses Vermehrungsguts einer Warmwasserbehandlung oder einer anderen
geeigneten Behandlung gemäß den EPPO-Protokollen oder anderen international anerkannten Protokollen unterzogen,
um sicherzustellen, dass es frei ist von Xylophilus ampelinus Willems et al.

(c) Arabis mosaic virus, Grapevine fanleaf virus, Grapevine Leafroll-associated Virus 1 und Grapevine
Leafroll-associated Virus 3

Symptome eines Befalls mit diesen Viren (Arabis mosaic virus, Grapevine fanleaf virus, Grapevine Leafrollasso-
ciated Virus 1 und Grapevine Leafroll-associated Virus 3) wurden an höchstens 10 % der Reben in den
Mutterrebenbeständen, die zur Erzeugung von Standardvermehrungsgut bestimmt sind, festgestellt, und diese Reben
wurden von der Vermehrung ausgeschlossen.

(d) Viteus vitifoliae Fitch
(i) Reben werden in Gebieten angezogen, die bekanntermaßen frei sind von Viteus vitifoliae Fitch, oder
(ii) Reben werden auf Unterlagen gepropft, die resistent sind gegen Viteus vitifoliae Fitch, oder
(iii) wenn zum Inverkehrbringen bestimmtes Vermehrungsgut Symptome von Viteus vitifoliae Fitch aufweist, wird

die gesamte Partie dieses Vermehrungsguts einer Begasung, einer Warmwasserbehandlung oder einer anderen
geeigneten Behandlung gemäß den EPPO-Protokollen oder anderen international anerkannten Protokollen unterzogen,
um sicherzustellen, dass es frei ist von Viteus vitifoliae Fitch.″

Gesehen, um dem Anhang zum Ministeriellen Erlass vom 5. April 2020 zur Abänderung der Anlagen des Erlasses
der Wallonischen Regierung vom 17. Juli 2003 über den Verkehr mit vegetativem Vermehrungsgut von Reben beigefügt
zu werden.

Namur, den 5. Mai 2020

Der Minister für Landwirtschaft
W. BORSUS

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[C − 2020/41456]
5 MEI 2020. — Ministerieel besluit tot wijziging van de bijlagen van het besluit van de Waalse Regering

van 17 juli 2003 betreffende het in de handel brengen van vegetatief teeltmateriaal voor wijnstokken

De Minister van Landbouw,

Gelet op het Waals Landbouwwetboek, artikelen D.4 en D.134, lid 1, 1° tot 5° en 8°;
Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 17 juli 2003 betreffende het in de handel brengen van vegetatief

teeltmateriaal voor wijnstokken, artikel 22;
Gelet op het rapport van 20 maart 2020 opgesteld overeenkomstig artikel 3, 2°, van het besluit van 11 april 2014 tot

uitvoering van de resoluties van de Vrouwenconferentie van de Verenigde Naties die in september 1995 in Peking heeft
plaatsgehad en tot integratie van de genderdimensie in het geheel van de gewestelijke beleidslijnen;

Gelet op het overleg tussen de gewestelijke Regeringen en de federale overheid van 20 februari 2020;
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Gelet op advies nr. 67.166/4 van de Raad van State, gegeven op 27 april 2020, overeenkomstig artikel 84, § 1, eerste
lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,

Besluit :

Artikel 1. Bij dit besluit wordt de Uitvoeringsrichtlijn (EU) 2020/177 van de Commissie van 11 februari 2020 gedeel-
telijk omgezet tot wijziging van de Richtlijnen 66/401/EEG, 66/402/EEG, 68/193/EEG, 2002/55/EG, 2002/56/EG en
2002/57/EG van de Raad, Richtlijnen 93/49/EEG en 93/61/EEG alsook de Uitvoeringsrichtlijnen 2014/21/EU en
2014/98/EU van de Commissie wat betreft plaagorganismen bij planten op zaden en ander plantaardig teeltmateriaal.

Art. 2. Bijlage I bij het besluit van de Waalse Regering van 17 juli 2003 betreffende het in de handel brengen van
vegetatief teeltmateriaal voor wijnstokken, gewijzigd bij het ministerieel besluit van 24 april 2006, wordt door de bijlage
bij dit besluit vervangen.

Art. 3. In bijlage II bij hetzelfde besluit, gewijzigd bij het ministerieel besluit van 24 april 2006, wordt punt I. 4.
vervangen door wat volgt:

“4. Het teeltmateriaal moet nagenoeg vrij zijn van plaagorganismen die de bruikbaarheid en de kwaliteit van dat
materiaal schaden.

Het teeltmateriaal moet tevens voldoen aan de eisen betreffende EU-quarantaineorganismen, plaagorganismen
met quarantainestatus voor een beschermd gebied die zijn opgenomen in de krachtens Verordening (EU)
2016/2031 vastgestelde uitvoeringshandelingen van het Europees Parlement en de Raad van 26 okto-
ber 2016 betreffende beschermende maatregelen tegen plaagorganismen bij planten, tot wijziging van de Verordeningen
(EU) nr. 228/2013, (EU) nr. 652/2014 en (EU) nr. 1143/2014 van het Europees Parlement en de Raad en tot intrekking
van de Richtlijnen 69/464/EEG, 74/647/EEG, 93/85/EEG, 98/57/EG, 2000/29/EG, 2006/91/EG en 2007/33/EG van
de Raad, alsook aan de krachtens artikel 30, § 1, van die verordening vastgestelde maatregelen. ».

Art. 4. Dit besluit treedt in werking op 31 mei 2020.

Namen, 5 mei 2020.

W. BORSUS

Bijlage bij het ministerieel besluit van 5 mei 2020 tot wijziging van de bijlagen van het besluit van de Waalse Regering
van 17 juli 2003 betreffende het in de handel brengen van vegetatief teeltmateriaal voor wijnstokken

BIJLAGE I

VOORWAARDEN MET BETREKKING TOT HET GEWAS

Afdeling 1: Echtheid, zuiverheid en teeltomstandigheden
1. Het gewas, en in voorkomend geval de kloon, is rasecht en raszuiver.
2. De teeltomstandigheden en de ontwikkeling van het gewas maken een voldoende controle van de echtheid en

zuiverheid van het gewas ten aanzien van het ras en, zo nodig, de kloon alsook de gezondheidstoestand ervan
mogelijk.

Afdeling 2: Gezondheidsvoorschriften voor de teelt van alle categorieën teeltmateriaal bestemde moederplanten,
en voor alle categorieën kweekwijnstokken

1. Deze afdeling is van toepassing op moederplanten bestemd voor de teelt van alle categorieën teeltmateriaal
bestemde moederplanten, en voor alle categorieën kweekwijnstokken.

2. De moederplanten en de kweekwijnstokken zijn bij visuele inspectie vrij bevonden van de in de rubrieken 6 en
7 vermelde gereguleerde niet-quarantaineorganismen voor het geslacht of de soort in kwestie.

De moederplanten en de kweekwijnstokken worden bemonsterd en getoetst op de in rubriek 7 vermelde
gereguleerde Bij twijfel over de aanwezigheid van de in de rubrieken 6 en 7 vermelde gereguleerde niet-
quarantaineorganismen voor het geslacht of de soort in kwestie, worden de moederplanten en de kweekwijnstokken
bemonsterd en getoetst.

3. De visuele inspectie en, in voorkomend geval, de bemonstering en toetsing van de desbetreffende
moederplanten en kweekwijnstokken worden uitgevoerd overeenkomstig rubriek 8.

4. De in punt 2 vermelde bemonstering en toetsing worden in de meest geschikte periode van het jaar uitgevoerd,
waarbij rekening wordt gehouden met de weersomstandigheden en de groeiomstandigheden van de wijnstokken,
alsook met de biologie van de voor die wijnstokken relevante gereguleerde niet-quarantaineorganismen.

Voor de bemonstering en toetsing past de Dienst de protocollen van de Plantenbeschermingsorganisatie voor
Europa en het gebied van de Middellandse Zee (EPPO) of andere internationaal erkende protocollen toe. Wanneer
protocollen erkend door de EPPO niet bestaan, worden de desbetreffende protocollen die in het Waalse Gewest zijn
vastgesteld door de Dienst toegepast. De Dienst stelt de in het Waalse Gewest erkende protocollen op verzoek ter
beschikking van de andere lidstaten van de Europese Unie, van de andere Gewesten en van de Commissie.

Wat betreft de bemonstering en toetsing van wijnstokken in de partijen van voor de teelt van oorspronkelijk
teeltmateriaal bestemde moederplanten, past de Dienst biotoetsing via indicatorplanten of andere soortgelijke
internationaal erkende protocollen toe om de aanwezigheid van virussen, viroïden, virusachtige ziekten en
fytoplasma’s te beoordelen.

Afdeling 3: Voorschriften voor de grond en productievoorwaarden voor voor de teelt van alle categorieën teeltmateriaal
bestemde moederplanten, en voor kweekwijnstokken van alle categorieën teeltmateriaal

1. De wijnstokken in partijen van moederplanten en kweekwijnstokken mogen alleen worden geplant in grond of,
in voorkomend geval, in potten met groeimedia die vrij is, respectievelijk zijn, van plaagorganismen die de in rubriek 7
vermelde virussen bij zich kunnen dragen.

Afwezigheid van dergelijke plaagorganismen wordt door bemonstering en toetsing vastgesteld.
Bij de uitvoering van die bemonstering en toetsing wordt rekening gehouden met de weersomstandigheden en de

biologie van de plaagorganismen die de in rubriek 7 vermelde virussen bij zich kunnen dragen.
2. Er worden geen bemonstering en toetsing uitgevoerd wanneer de Dienst op basis van een officiële inspectie

concludeert dat de grond vrij is van plaagorganismen die de in rubriek 7 vermelde virussen bij zich kunnen dragen.
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Er worden ook geen bemonstering en toetsing uitgevoerd wanneer gedurende ten minste vijf jaar geen
wijnstokken in de desbetreffende grond zijn geteeld en indien er geen twijfel bestaat over de afwezigheid in die grond
van de plaagorganismen die de in rubriek 7 vermelde virussen bij zich kunnen dragen.

3. Voor de bemonstering en toetsing worden de protocollen van de EPPO of andere internationaal erkende
protocollen toegepast. Wanneer protocollen erkend door de EPPO niet bestaan, worden de desbetreffende protocollen
die in het Waalse Gewest zijn vastgesteld door de Dienst toegepast. De Dienst stelt de in het Waalse Gewest erkende
protocollen op verzoek ter beschikking van de andere lidstaten van de Europese Unie, van de andere Gewesten en van
de Commissie.

Afdeling 4: Voorschriften betreffende productielocaties, productieplaatsen of gebieden
1. De moederplanten en de kweekwijnstokken worden op passende wijze geplaatst om ieder risico van besmetting

door de plaagorganismen die de in rubriek 7 vermelde virussen bij zich kunnen dragen te vermijden.
2. De kweekwijnstokken worden niet in een wijngaard of tussen moederplanten geplaatst. De afstand tot een

wijngaard of moederplanten bedraagt minimaal 3 m.
3. In aanvulling op de in de rubrieken 2 en 3 vermelde voorschriften voor de grond en productievoorwaarden,

wordt teeltmateriaal geproduceerd overeenkomstig de in rubriek 8 opgenomen voorschriften voor productielocaties,
productieplaatsen of gebieden om de aanwezigheid van de in die rubriek vermelde plaagorganismen te beperken.

Afdeling 5: Officiële inspecties
1. Het in de partijen van moederplanten en kweekwijnstokken geproduceerde teeltmateriaal blijkt bij jaarlijkse

officiële veldkeuringen te voldoen aan de voorschriften van de rubrieken 2 tot en met 4.
2. De officiële inspecties bedoeld in punt 1 van deze afdeling worden uitgevoerd door de Dienst overeenkomstig

rubriek 8.
3. Officiële veldkeuringen aanvullend bij die bedoeld in punt 1 van deze afdeling worden uitgevoerd bij geschillen

over zaken die kunnen worden beslecht zonder afbreuk te doen aan de kwaliteit van het teeltmateriaal.
Afdeling 6: Lijst van gereguleerde niet-quarantaineorganismen waarvan uit hoofde van rubriek 2, punt 2, door

visuele inspectie en, bij twijfel, door bemonstering en toetsing moet worden vastgesteld of deze wel of niet aanwezig
zijn

Geslacht of soort teeltmateriaal voor wijnstokken,
met uitzondering van zaden

Gereguleerde niet-quarantaineorganismen

Insecten en mijten

Niet-geënte Vitis vinifera L Viteus vitifoliae Fitch [VITEVI]

Insecten en mijten

Vitis L., met uitzondering van niet-geënte Vitis vini-
fera L.

Viteus vitifoliae Fitch [VITEVI]

Bacteriën

Vitis L. Xylophilus ampelinus Willems et al. [XANTAM]

Virussen, viroïden, virusachtige ziekten en fytoplasma’s

Vitis L. Candidatus Phytoplasma solani Quaglino et al. [PHYPSO]

Afdeling 7: Lijst van gereguleerde niet-quarantaineorganismen waarvan uit hoofde van rubriek 2, punt 2, en rubriek 8
door visuele inspectie en, in bepaalde gevallen, bemonstering en toetsing moet worden vastgesteld of deze wel of
niet aanwezig zijn

Geslacht of soort Gereguleerde niet-quarantaineorganismen

Virussen, viroïden, virusachtige ziekten en fytoplasma’s

Teeltmateriaal voor Vitis L., met uitzondering van
zaden

Arabis mosaic virus [ARMV00] <0}
Grapevine fanleaf virus [GFLV00]
Grapevine leafroll associated virus 1 [GLRAV1]
Grapevine leafroll associated virus 3 [GLRAV3]

Virussen, viroïden, virusachtige ziekten en fytoplasma’s

Onderstammen van Vitis spp. en de hybriden daar-
van, met uitzondering van Vitis vinifera L.

Arabis mosaic virus [ARMV00]
Grapevine fanleaf virus [GFLV00]
Grapevine leafroll associated virus 1 [GLRAV1]
Grapevine leafroll associated virus 3 [GLRAV3]
Grapevine fanleaf virus [GFKV00]

Afdeling 8: Voorschriften betreffende maatregelen voor moederplanten en, in voorkomend geval,
kweekwijnstokken van Vitis L. per categorie, overeenkomstig rubriek 2, punt 2

Vitis L.
1. Oorspronkelijk teeltmateriaal, basisteeltmateriaal en gecertificeerd teeltmateriaal
Visuele inspecties
De Dienst voert ten minste eenmaal per groeiseizoen visuele inspecties uit van de moederplanten en

kweekwijnstokken voor alle in de rubrieken 6 en 7 vermelde gereguleerde niet-quarantaineorganismen.
2. Oorspronkelijk teeltmateriaal
Bemonstering en toetsing
Alle wijnstokken in de partijen van voor de teelt van oorspronkelijk teeltmateriaal bestemde moederplanten

worden bemonsterd en getoetst op de aanwezigheid van Arabis mosaic virus, Grapevine fanleaf virus, Grapevine
Leafrollassociated Virus 1 en Grapevine Leafroll-associated Virus 3.
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De bemonstering en toetsing worden vervolgens elke vijf jaar herhaald.
De voor de productie van onderstammen bestemde moederplanten worden, in aanvulling op de bemonstering en

toetsing op de virussen, eenmaal bemonsterd en getoetst op de aanwezigheid van Grapevine fleck virus.
De resultaten van de bemonstering en toetsing zijn beschikbaar alvorens de desbetreffende moederplanten worden

toegelaten.
3. Basisteeltmateriaal
Bemonstering en toetsing
Alle wijnstokken in de partijen van voor de teelt van basisteeltmateriaal bestemde moederplanten worden

bemonsterd en getoetst op de aanwezigheid van Arabis mosaic virus, Grapevine fanleaf virus, Grapevine
Leafroll-associated Virus 1 en Grapevine Leafroll-associated Virus 3.

De bemonstering en toetsing vangen aan bij zesjarige moederplanten en worden vervolgens elke zes jaar herhaald.
De resultaten van de bemonstering en toetsing zijn beschikbaar alvorens de desbetreffende moederplanten worden

toegelaten.
4. Gecertificeerd materiaal
Bemonstering en toetsing
Een representatief deel van de wijnstokken in een partij van voor de teelt van gecertificeerd teeltmateriaal

bestemde moederplanten wordt bemonsterd en getoetst op de aanwezigheid van Arabis mosaic virus, Grapevine
fanleaf virus, Grapevine Leafroll-associated Virus 1 en Grapevine Leafroll-associated Virus 3.

De bemonstering en toetsing vangen aan bij tienjarige moederplanten en worden vervolgens elke tien jaar
herhaald.

De resultaten van de bemonstering en toetsing zijn beschikbaar alvorens de desbetreffende moederplanten worden
toegelaten.

5. Oorspronkelijk teeltmateriaal, basisteeltmateriaal en gecertificeerd teeltmateriaal
Voorschriften betreffende productielocaties, productieplaatsen of gebieden en naargelang de desbetreffende

gereguleerde niet-quarantaineorganismen
(a) Candidatus Phytoplasma solani Quaglino et al.
(i) De wijnstokken worden geproduceerd in gebieden waarvan bekend is dat zij vrij zijn van Candidatus

Phytoplasma solani Quaglino et al., of
(ii) Tijdens het laatste volledige groeiseizoen zijn op de wijnstokken op de productielocatie geen symptomen van

Candidatus Phytoplasma solani Quaglino et al. waargenomen, of
(iii) Wat betreft de aanwezigheid van Candidatus Phytoplasma solani Quaglino et al. is aan de volgende

voorwaarden voldaan:
- alle wijnstokken in de partijen van voor de teelt van oorspronkelijk teeltmateriaal en basisteeltmateriaal bestemde

moederplanten die symptomen van Candidatus Phytoplasma solani Quaglino et al. vertonen, zijn verwijderd, en
- alle wijnstokken in de partijen van voor de teelt van gecertificeerd teeltmateriaal bestemde moederplanten die

symptomen van Candidatus Phytoplasma solani Quaglino et al. vertonen, zijn ten minste uitgesloten van vermeerdering,
en

- in het geval van teeltmateriaal dat bestemd is om in de handel te worden gebracht en symptomen van Candidatus
Phytoplasma solani Quaglino et al. vertoont, wordt de hele partij van dat materiaal onderworpen aan een
warmwaterbehandeling of een andere gepaste behandeling overeenkomstig de protocollen van de EPPO of andere
internationaal erkende protocollen om te waarborgen dat het vrij is van Candidatus Phytoplasma solani Quaglino et al.

(b) Xylophilus ampelinus Willems et al.
(i) De wijnstokken worden geproduceerd in gebieden waarvan bekend is dat zij vrij zijn van Xylophilus ampelinus

Willems et al., of
(ii) tijdens het laatste volledige groeiseizoen zijn op de wijnstokken op de productielocatie geen symptomen van

Xylophilus ampelinus Willems et al. waargenomen, of
(iii) wat betreft de aanwezigheid van Xylophilus ampelinus Willems et al. is aan de volgende voorwaarden voldaan:
- alle wijnstokken in de partijen van voor de teelt van oorspronkelijk teeltmateriaal, basisteeltmateriaal en

gecertificeerd teeltmateriaal bestemde moederplanten die symptomen van Xylophilus ampelinus Willems et al. vertonen,
zijn verwijderd en de nodige hygiënische maatregelen worden genomen, en

- de wijnstokken op de productielocatie die symptomen van Xylophilus ampelinus Willems et al. vertonen, worden
na het uitdunnen behandeld met een bacteriedodende stof om te waarborgen dat zij vrij zijn van Xylophilus ampelinus
Willems et al., en

- in het geval van teeltmateriaal dat bestemd is om in de handel te worden gebracht en symptomen van Xylophilus
ampelinus Willems et al. vertoont, wordt de hele partij van dat materiaal onderworpen aan een warmwaterbehandeling
of een andere gepaste behandeling overeenkomstig de protocollen van de EPPO of andere internationaal erkende
protocollen om te waarborgen dat het vrij is van Xylophilus ampelinus Willems et al.

(c) Arabis mosaic virus, Grapevine fanleaf virus, Grapevine Leafroll-associated Virus 1 en Grapevine
Leafrollassociated Virus 3

(i) wat betreft de aanwezigheid van Arabis mosaic virus, Grapevine fanleaf virus, Grapevine Leafroll-associated
Virus 1 en Grapevine Leafrollassociated Virus 3 is aan de volgende voorwaarden voldaan:

- op de wijnstokken in de partijen van voor de teelt van oorspronkelijk teeltmateriaal en basisteeltmateriaal
bestemde moederplanten zijn van geen van die virussen symptomen waargenomen, en

- op niet meer dan 5 % van de wijnstokken in de partijen van voor de teelt van gecertificeerd teeltmateriaal
bestemde moederplanten zijn symptomen van die virussen waargenomen, en die wijnstokken zijn verwijderd en
vernietigd, of

(ii) alle wijnstokken in de partijen van voor de teelt van oorspronkelijk teeltmateriaal bestemde moederplanten en
het oorspronkelijk teeltmateriaal worden in stand gehouden in insectenvrije faciliteiten om te waarborgen dat zij vrij
zijn van Grapevine Leafroll-associated Virus 1 en Grapevine Leafroll-associated Virus 3.
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(d) Viteus vitifoliae Fitch

(i) De wijnstokken worden geproduceerd in gebieden waarvan bekend is dat zij vrij zijn van Viteus vitifoliae Fitch,
of

(ii) de wijnstokken worden geënt op onderstammen die resistent zijn tegen Viteus vitifoliae Fitch, of

- alle wijnstokken in de partijen van voor de teelt van oorspronkelijk teeltmateriaal bestemde moederplanten, en
alle oorspronkelijk teeltmateriaal worden in stand gehouden in insectenvrije faciliteiten en op die wijnstokken zijn
tijdens het laatste volledige groeiseizoen geen symptomen van Viteus vitifoliae Fitch waargenomen, en

- in het geval van teeltmateriaal dat bestemd is om in de handel te worden gebracht en dat symptomen van Viteus
vitifoliae Fitch vertoont, wordt de hele partij van dat materiaal onderworpen aan fumigatie, een warmwaterbehandeling
of een andere gepaste behandeling overeenkomstig de protocollen van de EPPO of andere internationaal erkende
protocollen om te waarborgen dat het vrij is van Viteus vitifoliae Fitch.

6. Standaardteeltmateriaal

Visuele inspecties

De Dienst voert ten minste eenmaal per groeiseizoen visuele inspecties uit van de moederplanten en
kweekwijnstokken voor alle in de rubrieken 6 en 7 vermelde gereguleerde niet-quarantaineorganismen.

Voorschriften betreffende productielocaties, productieplaatsen of gebieden en naargelang de desbetreffende
gereguleerde niet-quarantaineorganismen

(a) Candidatus Phytoplasma solani Quaglino et al.

(i) De wijnstokken worden geproduceerd in gebieden waarvan bekend is dat zij vrij zijn van Candidatus
Phytoplasma solani Quaglino et al., of

(ii) Tijdens het laatste volledige groeiseizoen zijn op de wijnstokken op de productielocatie geen symptomen van
Candidatus Phytoplasma solani Quaglino et al. waargenomen, of

(iii) - alle wijnstokken in de partijen van voor de teelt van standaardteeltmateriaal bestemde moederplanten die
symptomen van Candidatus Phytoplasma solani Quaglino et al. vertonen, zijn ten minste uitgesloten van vermeerdering,
en

- in het geval van teeltmateriaal dat bestemd is om in de handel te worden gebracht en symptomen van Candidatus
Phytoplasma solani Quaglino et al. vertoont, wordt de hele partij van dat materiaal onderworpen aan een
warmwaterbehandeling of een andere gepaste behandeling overeenkomstig de protocollen van de EPPO of andere
internationaal erkende protocollen om te waarborgen dat het vrij is van Candidatus Phytoplasma solani Quaglino et al.

(b) Xylophilus ampelinus Willems et al.

(i) De wijnstokken worden geproduceerd in gebieden waarvan bekend is dat zij vrij zijn van Xylophilus ampelinus
Willems et al., of

(ii) tijdens het laatste volledige groeiseizoen zijn op de wijnstokken op de productielocatie geen symptomen van
Xylophilus ampelinus Willems et al. waargenomen, of

(iii) wat betreft de aanwezigheid van Xylophilus ampelinus Willems et al. is aan de volgende voorwaarden voldaan:

- alle wijnstokken in de partijen van voor de teelt van standaardteeltmateriaal bestemde moederplanten die
symptomen van Xylophilus ampelinus Willems et al. vertonen, zijn verwijderd en de nodige hygiënische maatregelen
worden genomen, en

- de wijnstokken op de productielocatie die symptomen van Xylophilus ampelinus Willems et al. vertonen, worden
na het uitdunnen behandeld met een bacteriedodende stof om te waarborgen dat zij vrij zijn van Xylophilus ampelinus
Willems et al., en

- in het geval van teeltmateriaal dat bestemd is om in de handel te worden gebracht en symptomen van Xylophilus
ampelinus Willems et al. vertoont, wordt de hele partij van dat materiaal onderworpen aan een warmwaterbehandeling
of een andere gepaste behandeling overeenkomstig de protocollen van de EPPO of andere internationaal erkende
protocollen om te waarborgen dat het vrij is van Xylophilus ampelinus Willems et al.

(c) Arabis mosaic virus, Grapevine fanleaf virus, Grapevine Leafroll-associated Virus 1 en Grapevine Leafrollas-
sociated Virus 3

Op niet meer dan 10 % van de wijnstokken in de partijen van voor de teelt van standaardteeltmateriaal bestemde
moederplanten zijn symptomen van alle virussen (Arabis mosaic virus, Grapevine fanleaf virus, Grapevine
Leafrollassociated Virus 1 en Grapevine Leafroll-associated Virus 3) waargenomen, en die wijnstokken worden niet
voor de teelt gebruikt.

(d) Viteus vitifoliae Fitch

(i) De wijnstokken worden geproduceerd in gebieden waarvan bekend is dat zij vrij zijn van Viteus vitifoliae Fitch,
of

(ii) de wijnstokken worden geënt op onderstammen die resistent zijn tegen Viteus vitifoliae Fitch, of

(iii) in het geval van teeltmateriaal dat bestemd is om in de handel te worden gebracht en dat symptomen van
Viteus vitifoliae Fitch vertoont, wordt de hele partij van dat materiaal onderworpen aan fumigatie, een warmwaterbe-
handeling of een andere gepaste behandeling overeenkomstig de protocollen van de EPPO of andere internationaal
erkende protocollen om te waarborgen dat het vrij is van Viteus vitifoliae Fitch.”

Gezien om gevoegd te worden bij het ministerieel besluit van 5 mei 2020 tot wijziging van de bijlagen van het
besluit van de Waalse Regering van 17 juli 2003 betreffende het in de handel brengen van vegetatief teeltmateriaal voor
wijnstokken.

Namen, 5 mei 2020.

De Minister van Landbouw,
W. BORSUS
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BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST — REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2020/20998]

14 MEI 2020. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
houdende uitvoering van de ordonnantie van 28 november 2019
houdende omzetting van Richtlijn 2017/1852/EU van de Raad van
10 oktober 2017 betreffende mechanismen ter beslechting van
belastinggeschillen in de Europese Unie

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op de ordonnantie van 28 november 2019 houdende omzetting
van Richtlijn 2017/1852/EU van de Raad van 10 oktober 2017
betreffende mechanismen ter beslechting van belastinggeschillen in de
Europese Unie, de artikelen 4, eerste lid, 1° en 11, § 1;

Gelet op de gelijke kansentest uitgevoerd op 2 april 2020, overeen-
komstig artikel 2 van de ordonnantie van 4 oktober 2018 tot invoering
van de gelijke kansentest;

Overwegende het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
van 22 juli 2019 tot vaststelling van de bevoegdheden van de ministers
van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering;

Overwegende dat dit besluit geen reglementaire voorschriften bevat
in de zin van artikel 3, § 1, eerste lid, van de gecoördineerde wetten op
de Raad van State van 12 januari 1973, is het niet onderworpen aan het
advies van de Raad van State, afdeling Wetgeving;

Op de voordracht van de Minister van Financiën, na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Dit besluit voorziet in de gedeeltelijke omzetting van
Richtlijn 2017/1852/EU van de Raad van 10 oktober 2017 betreffende
mechanismen ter beslechting van belastinggeschillen in de Europese
Unie.

Art. 2. De bevoegde autoriteit, zoals bedoeld in artikel 4, eerste lid,
1° van de ordonnantie van 28 november 2019 houdende omzetting van
Richtlijn 2017/1852/EU van de Raad van 10 oktober 2017 betreffende
mechanismen ter beslechting van belastinggeschillen in de Europese
Unie, is de autoriteit aangeduid in het toekomstige samenwerkingsak-
koord tussen de Federale Staat, het Vlaamse Gewest, het Waalse
Gewest, het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest, de Vlaamse Gemeen-
schap, de Franse Gemeenschap en de Duitstalige Gemeenschap in het
kader van de richtlijn 2017/1852/EU van de Raad van 10 oktober 2017
betreffende mechanismen ter beslechting van belastinggeschillen in de
Europese Unie.

Art. 3. De vooraanstaande onafhankelijke personen, bedoeld in
artikel 11 van dezelfde ordonnantie, zijn deze die benoemd zijn door de
Minister bevoegd voor Financiën.

Art. 4. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 juli 2019.

Art. 5. De minister bevoegd voor Financiën is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Brussel, 14 mei 2020.

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering :

De Minister-President,
R. VERVOORT

De Minister belast met financiën, begroting, openbaar ambt en de
promotie van meertaligheid,

S. GATZ

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2020/20998]

14 MAI 2020. — Arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale portant exécution de l’ordonnance du 28 novembre 2019
transposant la directive 2017/1852/UE du Conseil du 10 octobre 2017
concernant les mécanismes de règlement des différends fiscaux
dans l’Union européenne

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu l’ordonnance du 28 novembre 2019 transposant la directive
2017/1852/UE du Conseil du 10 octobre 2017 concernant les mécanis-
mes de règlement des différends fiscaux dans l’Union européenne, les
articles 4, alinéa 1, 1° et 11, § 1er;

Vu le test d’égalité des chances réalisé le 2 avril 2020 en application
de l’article 2 de l’ordonnance du 4 octobre 2018 tendant à l’introduction
du test d’égalité des chances;

Considérant l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale du 22 juillet 2019 fixant la répartition des compétences entre
les ministres du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale;

Considérant que le présent arrêté est dépourvu du caractère régle-
mentaire requis par l’article 3, § 1er, alinéa 1er, des lois sur le Conseil
d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, il ne doit pas être soumis à l’avis
de la section de législation du Conseil d’État;

Sur la proposition du Ministre des Finances, après délibération,

Arrête :

Article 1er. Le présent arrêté transpose partiellement la directive
2017/1852/UE du Conseil du 10 octobre 2017 concernant les mécanis-
mes de règlement des différends fiscaux dans l’Union européenne.

Art. 2. L’autorité compétente, visée à l’article 4, alinéa 1er, 1° de
l’ordonnance du 28 novembre 2019 transposant la directive
2017/1852/UE du Conseil du 10 octobre 2017 concernant les mécanis-
mes de règlement des différends fiscaux dans l’Union européenne, est
l’autorité désignée dans le futur accord de coopération entre l’État
fédéral, la Région flamande, la Région wallonne, la Région de
Bruxelles-Capitale, la Communauté flamande, la Communauté
française et la Communauté germanophone, dans le cadre de la
directive 2017/1852/UE du Conseil du 10 octobre 2017 concernant les
mécanismes de règlement des différends fiscaux dans l’Union euro-
péenne.

Art. 3. Les personnalités indépendantes, visées à l’article 11 de la
même l’ordonnance, sont celles qui sont nommées par le Ministre ayant
les Finances dans ses attributions.

Art. 4. Le présent arrêté produit ses effets le 1er juillet 2019.

Art. 5. Le ministre qui a les Finances dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 14 mai 2020.

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale :

Le Ministre-Président,
R. VERVOORT

Le Ministre chargé des Finances, du budget, de la fonction publique,
et de la promotion du multilinguisme,

S. GATZ
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